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_ : I_?."l'alpe'da Klaipéda
Klaipédos teritoriné !nuitiné (toliau - | Klaipéda Territorial Customs Office (hereinafter
Uzsakovas), atstovaujama direktoriaus | — the Customer), represented by Deputy Director

pavaduotojo Kgestu¢io Lebeckio, veikianéio
pagal Muitinés departamento prie Lietuvos
Respublikos finansy ministerijos generalinio
direktoriaus 2019 m. rugpjii¢io 1 d. jsakyma
Nr. 1P-668, ir Nuctech Warsaw Company
Limited Sp.Z.0.0. ir UAB ,,Inta”, veikiandios
jungtinés  veiklos  pagrindu  (toliau -
Teikéjas), atstovaujama generalinio
direktoriaus Bian Xiaohao, veikian¢io pagal
2019 m. rugpjucio 13 d. jgaliojimg, toliau kartu
vadinamos Salimis, sudaré 8ig rentgeno
kontrolés sistemos NUCTECH MTI1213DE
pogarantinio  aptarnavimo  ir  techninés
prieZifiros paslaugy vieojo pirkimo-pardavimo

Kestutis Lebeckis ,acting in accordance with the
order No. 1P-668, issued by the Director General
of the Customs Department under the Ministry
of Finance of the Republic of Lithuania, dated 1
August, 2019, and legal entities group united for
the joint venture, which consists of Nuctech
Warsaw Company Limited Sp.Z.0.0. and JSC
,Inta® (hereinafter — the Provider), represented
by the General Manager Bian Xiachao, acting in
accordance with the Power of Attorney, dated
13% of August, 2019, both collectively referred
to as the Parties, hereby enter into this X-Ray
Control System NUCTECH MTI213DE Public
After-warranty and Maintenance Services Sale

sutartj (toliau — Sutartis). and Purchase Agreement (hereinafter — the
Agreement).
1. Sutarties objektas 1. Object of the Agreement
1.1. Sia Sutartimi Teikéjas jsipareigoja | 1.1. Under this Agreement, the Provider

Sutartyje nustatytomis salygomis ir tvarka
teikti rentgeno kontrolés sistemos NUCTECH
MTI1213DE (toliau — Sistema) pogarantinio
aptarnavimo ir techninés prieZitiros paslaugas
pagal Sutarties 1 priedg (toliau — paslaugos).

undertakes to provide the after-warranty and
maintenance services (hereinafter — the Services)
for the X-Ray Control System NUCTECH
MT1213DE (hereinafter — the System) in
accordance with the terms and conditions of the
Agreement and pursuant to Annex 1 to the
Agreement.

1.2. Teikejas patvirtina, kad jis turi galiojancius
ir teisétus visus Siai paslaugai teikti reikalingus

leidimus, atestatus, licencijas ir kitokius
dokumentus ir gali vadovaujantis Lietuvos
Respublikos teisés aktais Sioje Sutartyje

numatytoms paslaugoms teikti tinkamai.

1.2. The Provider confirms that it has the valid
and lawful permits, certificates, licences and
other documents required for the provision of
this service and that it is able to duly provide the
Services specified in this Agreement, in
accordance with the legal acts of the Republic of
Lithuania.

1.3. Paslaugy teikimo pradzia — Sutarties
jsigaliojimo diena.

1.3. The commencement of the Service provision
shall be the date of the Agreement’s entry into

effect.

1.4. Paslaugy teikimo terminas — 6 (3Sesi)
meénesiai nuo paslaugy teikimo pradZios.
Paslaugy teikimo terminas Uzsakovo
iniciatyva gali biiti pratestas 2 (du) kartus po 3

1.4. The Service provision term is 6 (six) months
after the commencement of the Service
provision. The term of the Service provision may
be extended 2 (two) times for 3 (three) months at




(tris) ménesius.

the initiative of the Customer.

2. Sutarties kaina

2. Price of the Agreement

2.1. Bendra Sutarties kaina negali vir§yti 95
864,00_Eur (devyniasde$imt penki tiikstan¢iai
aStuoni Simtai SeSiasdesimt keturi Eur ir 00 ct),
be pridétinés vertés mokes¢io (toliau — PVM).
Uzsakovas apskai€iuoja ir j Lietuvos biudZetg
sumoka PVM uZ jam suteiktas Paslaugas. |
Sutarties kaing jskai¢iuotos visos tiesioginés ir
netiesioginés i$laidos ir mokesgiai, biitini, kad
biity visiskai jvykdyta Sutartis.

2.1. The total price of the Agreement shall not
exceed 95.864,00 EUR (ninety-five thousand
eight hundred and sixty-four euros and 00 cents),
without value added tax (hereinafter — VAT).
The Customer calculates and pays the VAT for
the Services to the Lithuanian budget. The price
of the Agreement shall include all direct and
indirect costs and taxes necessary for the full
execution of the Agreement.

2.2. Sistemos ketvirdio (3 trijy ménesiy)
paslaugy kaina yra fiksuota ir sudaro 23 966,
00 Eur (dvideSimt trys tikstandiai devyni
§imtai SeSiasdeSimt 3esi Eur ir 00 ct) be PVM.

2.2. The quarterly (3 three months) price of the
System Services is fixed and amounts to EUR
23.966,00 (twenty-three thousand nine hundred
and sixty-six euros and 00 cents), without the
VAT.

2.3. Sutarties 2.2 punkte nurodyta paslaugy
kaina negali bati kei¢iama visg Sutarties
galiojimo laikotarpj, iSskyrus sutarties 3.3
punkte numatytg atvejj.

2.3. The price of the Services specified in Clause
2.2 of the Agreement shall not change
throughout the whole validity period of the
Agreement, except in the case specified in
Clause 3.3 of the Agreement.

2.4, Teikéjas prisiima visg rizikg dél to, kad
nuo Teikéjo nepriklausanciy aplinkybiy gali
padidéti su Sutartimi susijusios Teikéjo i8laidos
ir Teikéjui Sutarties vykdymas gali tapti
sudétingesnis (Teikejui gali padideti
isipareigojimy vykdymo kaina). Sutarties 2.2
punkte nurodyta paslaugy kaina jokiais atvejais
nebus didinama. Teikéjo jsipareigojimy
vykdymo kainos padidéjimas nesuteikia
Teikéjui teisés sustabdyti Sutarties vykdymo,
pakeisti paslaugy teikimo periodiSkumo ar
atsisakyti Sutarties $iuo pagrindu.

2.4, The Provider assumes all risks related to the
fact that circumstances beyond the Provider’s
control may increase the Provider’s costs related
to the Agreement and may make the execution of
the Agreement more complicated for the
Provider (the Provider may incur an increase in
the cost of the execution of its obligations). The
price of the Services specified in Clause 2.2 of
the Agreement shall not increase by any means.
The increase in the prices for the execution of
the Provider’s obligations does not give the
Provider the right to terminate the execution of
the Agreement, to change the periodicity of the
Service provision or to terminate the Agreement

on this basis.

3. Apmokéjimo sglygos, tvarka ir terminai

3. Payment Conditions, Procedure
and Terms

3.1. Uz laiku ir tinkamai suteiktas paslaugas
bus mokama kas ketvirtj uZ praéjusj ketvirtj
suteiktas paslaugas per 30 (trisdeSimt)
kalendoriniy dieny nuo pasira§yto paslaugy
perdavimo akto pagrindu pateiktos saskaitos
faktiiros gavimo dienos. Vykdant Sutartj, PVM
sgskaitos  faktiiros turi buiti teikiamos
naudojantis tik informacinés sistemos ,.E.
saskaita® (elektroninés paslaugos ,E. sgskaita”
svetainé pasiekiama adresu www.esaskaita.eu)
priemonémis. ,,E. saskaity” islaidos turi buti
jskai¢iuotos j Teikéjo teikiamy paslaugy kaing.

3.1. Payment for the Services provided in a
timely and proper manner shall be made on a
quarterly basis for the Services provided in the
previous quarter, within 30 (thirty) calendar days
from the date of the receipt of the signed invoice
submitted on the basis of the Service Transfer
Act. For the purposes of the Agreement, VAT
invoices shall be submitted exclusively using the
information system E-sgskaita (the E-saskaita
website is available at www.eskaita.eu). The E-
saskaita costs shall be included in the price of the
Services provided by the Provider.




3.2. Sutarties 2.2 punkte nurodyta fiksuota
kaina Sutarties galiojimo metu gali biti
perskaiiuojama jg didinant arba maZinant tik
tuo atveju, jei pasikeiia PVM mokéjimg
reglamentuojantys teisés aktai, darantys
tiesioging jtakg fiksuotai kainai. Sutarties 2.2
punkte nurodyta fiksuota kaina gali buti
pakeista tik Saliy radytiniu susitarimu,
gas?raﬁytu Saliy jgalioty atstovy ir patvirtinty
aliy antspaudais (jei juos turi). Perskaitiuota
fiksuota kaina jsigalioja kita diena po to, kai
Salys ragytiniu susitarimu, nurodytu Siame
punkte, jg pakeidia.

3.2, The fixed price specified in Clause 2.2 of
the Agreement may be recalculated by increasing
or reducing it during the Agreement validity
period only if there is a change in the VAT
legislation that directly affects the fixed price.
The fixed price specified in Clause 2.2 of the
Agreement may only be changed by a written
agreement between the Parties, signed by the
authorised representatives of the Parties and
stamped by the Parties (if any). The recalculated
fixed price shall come into effect on the next day
after the Parties change it through a written

3.3. Saliy radytiniu susitarimu dél Sutarties
objektui sustabdyto, sumaZinto ar padidinto
UZsakovui finansavimo, pasira$yto 3%aliy
igalioty atstovy ir patvirtino $aliy antspaudais,
gali biiti nustatyta kita mokéjimo tvarka.

agreement as specified in this clause.

3.3. Other payment arrangements may be
established by a written agreement between the
Parties regarding the suspension, reduction or
increase of the funding for the subject of the
Agreement, which shall be signed by the
authorised representatives of the Parties and
stamped by the Parties.

3.4. UZsakovas visas mokétinas sumas moka
pavedimu | Sutartyje nurodyta Teikéjo banko

saskaitg.

3.4. The Customer shall pay all the amounts due
by a wire transfer to the Provider’s bank account
as specified in the Agreement.

4. Sutarties Saliy jsipareigojimai

4, Obligations of the Parties

4.1. Teikéjas jsipareigoja:

4.1. The Provider shall be obliged:

4.1.1. teikti UzZsakovui paslaugas, apradytas
Sutarties 1 priede, Sutartyje ir Sutarties 1
priede numatytomis sglygomis, tvarka ir
terminais;

4.1.1. to provide the Client with the Services
specified in Annex 1 to the Agreement upon the
conditions, procedure and terms specified in the
Agreement and in Annex 1 to the Agreement;

4.1.2. uztikrinti i§ Uzsakovo Sutarties vykdymo
metu gautos ir su Sutarties vykdymu susijusios
informacijos konfidencialumg ir apsaugg;

4.1.2. to ensure the confidentiality and protection
of information received from the Customer
during the performance of the Agreement and
related thereto;

4.1.3. uztikrinti saugy darbg, gaisring ir
ekologing sauga, darbo higiena, sanitarija, taip
pat nepaZeisti tre€iyjy asmeny interesy;

4.1.3. to ensure safe working conditions, fire and
environmental safety, occupational hygiene,
sanitation, as well as the protection of the interests
of third parties;

4.1.4, uztikrinti, kad Sutarties sudarymo
momentu ir visa jos galiojimo laikotarpj
Teikéjo darbuotojai ir ekspertai turéty
galiojantj  sveikatos draudimg, reikiama
kvalifikacijg ir patirtj, reikalingg paslaugoms
teikti;

4.1.4. to ensure that, at the time of the conclusion
of the Agreement and throughout the validity
period of the Agreement, the Provider's
employees and experts have valid health
insurance, as well as the necessary qualifications
and experience required for the provision of the
Services;

4.1.5. sudaryti sglygas muitinés ir/ar kity
valstybés institucijy pareiginams visiSkai
kontroliuoti paslaugy teikimo procesus;

4.1.5. to allow the officials of Customs and/or
other state institutions to have full control over
the Service provision processes,

4.1.6. uztikrinti muitinés ir kity valstybés
institucijy pareigiiny, kontroliuojanéiy Sutarties

4.1.6. to ensure the safety of the officials of
Customs and other state institutions controlling




1.1 punkte nurodytus procesus, sauga;

the processes specified in Clause 1.1 of the
Agreement;

4.1.7. nutraukus Sutartj ar jai pasibaigus, ne
veliau kaip per 30 (trisde$imt) dieny sunaikinti
visg i§ UZsakovo gautg ir Sutarties galiojimo
metu suZinotg informacijg (nepriklausomai nuo
jos formos ir turinio), i¥skyrus, jeigu Lietuvos
Respublikos teisés aktai reikalauja, kad tokia
informacija bty i8saugota;

4.1.7. upon the termination or expiration of the
Agreement, within 30 (thirty) days at the latest,
to destroy all information received from the
Customer and learned during the Agreement
validity period (irrespective of its form and
content), except where the preservation of such
information is required by the legal acts of the
Republic of Lithuania;

4.1.8. tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus,
numatytus pirkimo sutartyje ir galiojantiuose
Lietuvos Respublikos teisés aktuose;

4.1.8. to properly fulfil the other obligations
specified in the Agreement and in the applicable

4.1.9. uztikrinti, kad prie Sistemos, esandios
Panemunés kelio poste, patekty tik asmenys,
sudering patekimg su kontroliuojanéiomis
institucijomis/organizacijomis;

legislation of the Republic of Lithuania;
4.1.9. to ensure that access to the System at
Panemuné Road Post is restricted to those
persons who have coordinated the access with
the controlling authorities/organisations;

4.1.10. uztikrinti, kad Sutarties galiojimo
laikotarpiu Sistemos techninio aptarnavimo ir
remonto paslaugas atliks tik Radiacinés saugos
centro iSduotoje licencijoje ir jos prieduose
nurodyti asmenys, turintys teisg prizifiréti ir
remontuoti Sistemg (Sutarties 3 priedas);

4.1.10. to ensure that during the Agreement
validity period the System maintenance and
repair Services will be performed only by those
persons specified in the licence and its annexes
issued by the Radiation Protection Centre who
are entitled to maintain and repair the System
(see Annex 3 to the Agreement);

4.1.11.  Sutarties galiojimo laikotarpiu
pasikeitus asmenims, nurodytiems Radiacinés
saugos centro i3duotoje licencijoje ir jos
prieduose, informuoti apie tai UZsakovg ir
pateikti atnaujintg Radiacinés saugos centro
iSduota licencijg ir jos priedus;

4.1.11. in the case of changes in the persons
specified in the licence issued by the Radiation
Protection Centre and its annexes during the
validity period of the Agreement, to inform the
Customer and submit the updated licence issued
by the Radiation Protection Centre and its

annexes;

4.1.12. teikti paslaugas per pagalbos centrg.
Pagalbos centras turi priimti skambuéius i¥
Uzsakovo atstovo, taip pat vykdyti nemokamas
konsultacijas Zodziu arba radtu (el. patu).
Esant uZregistruotam  gedimui, Teikéjas
isipareigoja atvykti | gedimo vietg per Sutarties
1 priede nurodyta terming;

4.1.12. to provide Services through the helpdesk.
The helpdesk must accept calls from the
Customer’s representative and provide free oral
or written (by email) consultations. In the event
of a registered failure of the System, the Provider
undertakes to arrive at the location of the fault
within the term specified in Annex 1 to the
Agreement;

4.1.13. kartu su sgskaita pateikti detaliy
isigijimo kaing patvirtinan¢ius dokumentus.

4.1.13. to submit together with the invoice the
documents confirming the purchase prices of
parts.

4.2. UZsakovas jsipareigoja:

4.2. The Customer undertakes:

4.2.1. sudaryti Teiké&jui salygas, suteikti
reikiamg informacijg ir dokumentus, biitinus
paslaugoms teikti;

42.1. to provide the Provider with the
conditions, as well as to provide the information
and documents necessary for the provision of the
Services;

4.2.2, priimti Teikéjo kokybiskai ir laiku
suteiktas paslaugas ir pasiradyti paslaugy
perdavimo—priémimo aktus;

4.2.2. to accept the Services provided by the
Provider in a high quality and timely manner,
and to sign the Service Transfer and Acceptance




Acts,
4.2.3.apmokéti uz kokybiskai suteiktas | 4.2.3. to pay for the Services provided in a high
paslaug‘as.- quality manner.
4.3. kaé;as turi teisg: 4.3, The Provider shall have the right:
43.1. minéti Sutarties vykdymo faktg ir|4.3.1. to mention the fact of executing the
Sutarties  objekta  savo  kvalifikacijos | Agreement and the object of the Agreement

pagrindimo tikslais dalyvaudamas vie$uosiuose
pirkimuose ir konkursuose;

when participating in public procurements and
tenders in order to prove its qualifications;

4.3.2. Sutarties ir jos priedy turinj atskleisti
teikéjo bankams, draudimo bendrovéms,
auditoriams, su kuriais teikéjas yra sudargs
konfidencialios informacijos apsaugos
susitarimus.

4.3.2. to disclose the contents of the Agreement

and its annexes to the Provider's banks,
insurance companies and auditors with whom
the Provider has concluded confidential

information protection agreements.

4.4, UZsakovas turi teise:

4.4. The Customer shall have the right:

4.4.1. gauti i§samig informacijg apie Paslaugy
suteikimg ir teikimo eiga;

4.4.1. to receive detailed information about the
provision of the Services and the progress of the
provision;

4.4.2. gauti informacija apie Sutartj vykdanCius
Teikéjo darbuotojus, jeigu tokios informacijos
atskleidimas neprieStarauja asmens duomeny
apsaugg reglamentuojantiems teisés aktams;

4.4.2. to receive information about the Provider’s
employees executing the Agreement, if the
disclosure of such information does not
contravene the personal data protection
legislation;

4.4.3. teikti informacijg apie Sutarties turinj bei
ja vykdantio Teikéjo duomenis asmenims,
kurie pagal teisés aktus turi teis¢ tokig
informacijg gauti;

4.4.3. to provide information about the content
of the Agreement and the data of the Provider
executing it to the persons who are entitled to
receive such information in accordance with

legal acts;

4.4.4, tiesiogiai atsiskaityti su subteikéjais.
Tokio atsiskaitymo tvarka nustatoma trifaléje
sutartyje, kurig sudaro UZsakovas, Teikéjas ir
jo subteikejas (-ai).

444, to directly settle the accounts with sub-
providers. The procedure of such a settlement
shall be established in a tripartite agreement
between the Customer, the Provider and its sub-

provider (s).

4.5. Salys jsipareigoja uztikrinti informacijos,
kuri tapo Zinoma vykdant $ig sutart,
konfidencialuma tre€iyju asmeny atzvilgiu,
i&kyrus jstatymo nustatytus atvejus.

4.5. Except where provided by the law, the
Parties undertake to ensure the confidentiality of
the information that has become known in the
course of the execution of this Agreement with
respect to third parties.

4.6. Sutarties 4.1.1 p. numatyty jsipareigojimy
nevykdymas laikomas esminiu Sutarties salygy
pazeidimu.

46 A failure to comply with the obligations
specified in Clause 4.1.1 of the Agreement shall
be regarded as a gross violation of the terms and
conditions of the Agreement.

5. Sutarties Saliy atsakomybé

5. Liability of the Parties to the
Agreement

5 1. The Provider is responsible for the provision
of professional and high quality Services.

5.1. Teikéjas atsako uz profesionaly ir
kokybiska paslaugy teikimag;

5.2, Teikéjui del savo kaltés nesilaikant
Sutarties 1 priede nustatyty sutrikimy

padalinimo terminy arba naujai suderinty laiku,

5.2. If the Provider fails due to its own fault to
meet the malfunctioning deadlines, set out in
Annex 1 to the Agreement, or the newly agreed




jam skiriama bauda, kuri apskai¢iuojama
procentais nuo ménesiui tenkan&ios' bendros
Sutarties kainos®:

times, the Provider shall be fined for such a
failure, which shall be calculated as a
percentage® of the total price of the Agreement*
per month:

5.2.1. esant kritinio prioriteto | 5.2.1. in the case of a critical malfunction - 10
sutrikimai — 10 (de§imt) procenty, kai | (ten) percent, when 2 cases of non-compliance
fiksuojami 2 terminy nesilaikymo atvejai; with the terms are registered;

5.2.2. esant auksto prioriteto | 5.2.2. in the case of a high-priority
sutrikimui - 5 (penki) procentai, kai | malfunction - 5 (five) percent, when 2 cases of
fiksuojami 2 terminy nesilaikymo atvejai; non-compliance with the terms are registered;

523.esant  vidutinio  prioriteto | 5.2.3. in the case of a medium-priority failure
sutrikimui - 4 (keturi) procentai, kai |- 4 (four) percent, when 3 cases of non-

fiksuojami 3 terminy nesilaikymo atvejai;

compliance with the terms are registered;

5.2.4. esant 2emo prioriteto sutrikimui
— 2 (du) procentai, kai fiksuojami 3 terminy
nesilaikymo atvejai.

5.2.4. in the case of a low-priority failure — 2
(two) percent, when 3 cases of non-compliance
with the terms are registered.

5.3.Jeigu Uzsakovas laiku neatsiskaito su
Teikéju, jis sumoka teikéjui, jam rastu
pareikalavus, 0,05 (penkiy Simtyjy) procento
dydzio delspinigius nuo laiku nesumoketos
sumos uZ kiekvieng uzdelsta dieng.

5.3. If the Customer fails to pay the Provider on
time, it shall pay to the Provider, upon his
written request, a default interest of 0.05 (five
hundredths) percent of the amount not paid on
time for each day of the delay.

5.4. Paslaugy nesuteikimas arba pavéluotas
suteikimas laikomas esminiu Sutarties sglygy
pazeidimu.

54, A failure to provide the Services or a late
provision shall be considered as a material
breach of the terms of the Agreement.

5.5. Delspinigiy ir (ar) baudos sumokéjimas
neatleidZia nuo Sutarties salygy vykdymo.

5.5. The payment of interest and/or a fine shall
not exempt a Party from the execution of the
terms and conditions of the Agreement.

5.6. Salis, del kurios veiksmy kita Salis patiria
nuostolius, privalo atlyginti tik tos Salies
patirtus tiesioginius nuostolius.

5.6. The Party which causes damage to the other
Party shall be liable only for the direct losses
incurred by that Party.

6. Sveikata, draudimas ir saugumas

6. Health, Insurance and Safety

6.1. Teikejas yra atsakingas uZ savo eksperty,
darbuotojy, jgalioty atstovy sveikatg, ir jo
ekspertai, darbuotojai, jdarbinti ar pasamdyti
Siai SutarGiai vykdyti, turi turéti visg Sutarties
vykdymo laikotarpj  galiojantj ~ sveikatos
draudimg. Uzsakovas Teikéjo eksperty,
darbuotoju, jgalioty atstovy gydymo idlaidy
neatlygina.

6.1. The Provider shall be responsible for the
health of its experts, employees and authorised
agents, and its experts, employees employed or
engaged to execute this Agreement shall have
health insurance that is valid throughout the
validity period of this Agreement. The Client
shall not reimburse the costs of the treatment of
the Provider's experts, employees and authorised
representatives.

6.2. Teikéjas prisiima atsakomybg eksperty,

6.2. The Provider shall be liable in the event of

darbuotojy ligos ar nelaimingo atsitikimo darbo | an illness or workplace accidents involving the

! Tai bendra Sutarties kaina {(nurodyta Sutarties 2.1. p.), padalinta i§ 12 (paslaugos teikimo meénesiy skaitius).

2 pasiekus terminy nesilaikymo atvejy riba, uz kurig skiriama bauda, terminy nesilaikymo atvejai skaitiuojami i$ naujo,
3i nuostata taip pat taikoma skaitiuojant pradelsimo atvejus tam paciam incidentui (sutrikimui).

¥This is the total price of the Agreement (specified in Clause 2.1 of the Agreement) divided by 12 (the number of
months of the Service provision).

“When the fineable limit of a failure to comply with the terms is reached, the non-compliance with the term shall be
recalculated and this provision shall also apply to the calculation of the delay in cases for the same incident /
malfunction.



vietoje atveju, jskaitant ir atsakomybe kiino
suzalojimo, sukélusio eksperto, darbuotojo
netikéta mirtj arba nejgaluma, atveju bei
repatriacijos dél sveikatos i§laidas.

experts and workers, including liability for a
personal injury that causes the accidental death
or disability of the expert or employee, and for
the repatriation expenses.

_ 7. Konfidencialumas 7. Confidentiality
7.1, Salys §usnta.ria l.aikyti Sutarties nuostatas ir | 7.1. The Parties agree to keep the terms and
salygas bei bet kokig vienos Salies kitai Saliai | conditions of this Agreement and any

deryby del Sutarties metu ir jg vykdant pateikta
informacijg, susijusig su Sutartimi,
konfidencialia, nesinaudoti tokia informacija
kitos Salies nenaudai ir neperduoti, neatskleisti

information, provided by one Party to the other
during the negotiation and execution of this
Agreement, related to this Agreement
confidential, not to use such information to the

tokios‘ informacijos  jokiems tretiesiems | detriment of the other Party, and not to disclose
asmenims, nesant kitos Salies rasytinio | such information to any third parties without the
sutikimo, i§skyrus: written consent of the other Party, except:

'_7.1.1. .kai tokio atskleidimo reikalauja | 7.1.1. where such a disclosure is required by law;
jstatymai;

7.1.2. kai toks atskleidimas atlickamas Saliy
auditoriams ir/ar advokatams;

7.1.2. where such a disclosure is made to the
auditors and/or lawyers of the Parties;

7.1.3. kai tokia informacija biitina kitos Salies
isipareigojimy pagal Sutartj vykdymui.

7.1.3. where such information is necessary for
the execution of the other Party’s obligations
under this Agreement.

7.2. Konfidencialumas galioja ir pasibaigus
Sutarciai.

7.2. The confidentiality obligations shall
continue to apply upon the termination of the

Agreement.

8. Nenugalima jéga (Force majeurc)

8. Force Majeure

8.1. Salis néra laikoma atsakinga uz bet kokiy
isipareigojimy pagal pirkimo  sutart]
nejvykdyma ar dalinj nejvykdyma, jeigu Salis
jrodo, kad tai jvyko dél nejprasty aplinkybiy,
kuriy Salys negaléjo kontroliuoti ir protingai
numatyti, iSvengti ar pasalinti jokiomis
priemonémis.

8.1. A Party shall not be held liable for any non-
fulfilment or partial failure to fulfil its
obligations under this Agreement, provided that
the Party proves that this was caused by
extraordinary events which could not be
controlled or reasonably foreseen, nor prevented
or eliminated by the Parties by any means.

8.2. Nenugalimos jégos aplinkybémis laikomos
aplinkybés, nurodytos Lietuvos Respublikos
civilinio kodekso 6.212 str. ir Atleidimo nuo
atsakomybés esant nenugalimos jégos (force
majeure) aplinkybéms taisyklése, patvirtintose
Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1996 m.
liepos 15 d. nutarimu Nr. 840. Nustatydamos
nenugalimos  jégos  aplinkybes Salys
vadovaujasi Lietuvos Respublikos Vyriausybés
1997 m. kovo 13 d. nutarimu Nr.222 ,Dél
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybes
liudijanéiy ~ pazymy  iddavimo  tvarkos
patvirtinimo*.

8.2. Force majeure events shall imply the events
specified in Article 6.212 of the Civil Code of
the Republic of Lithuania and in the Regulations
for an Excuse from Liability in the Presence of
Force Majeure Events as approved by Resolution
No. 840 of the Government of the Republic of
Lithuania of 15 July 1996. In determining the
circumstances of force majeure events, the
Parties shall follow Resolution No. 222 dated 13
March 1997 of the Government of the Republic
of Lithuania “Approval of the Procedure for

Issuing Certificates Certifying Force Majeure
Events”.

83. Esant nenugalimos jégos aplinkybéms
pirkimo sutarties Salys Lietuvos Respublikos
teisés aktuose nustatyta tvarka yra atleidZiamos
nuo atsakomybés uZ pirkimo  sutartyje

8.3. In the case of force majeure events, the
Parties to the Agreement shall be excused from
liability for the non-performance, default or mal-
performance of the obligations set forth in the




nupaaty‘tu prievoliy  nejvykdyma, dalinj
pe;vykdqu arba netinkamg jvykdymg, o
jsipareigojimy vykdymo terminas pratgsiamas.

Agreement, in accordance with the procedure
established by the legislation of the Republic of
Lithuania, whereas the deadline for the
fulfilment of the obligations shall be extended.

8.4. Salis, prasanti jg atleisti nuo atsakomybeés,
privalo pranedti kitai Saliai raStu apie
nenugalimos jégos aplinkybes nedelsdama, bet
ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo
tokiy aplinkybiy atsiradimo ar paaiskéjimo,
pateikdama jrodymus, kad ji émési visy
pagristy atsargumo priemoniy ir déjo visas
pastangas, kad sumaZinty i$laidas ar neigiamas
pasekmes, taip pat praneSti  galimg
jsipareigojimy jvykdymo terming. Pranedimo
taip pat reikalaujama, kai  iSnyksta
jsipareigojimy nevykdymo pagrindas.

8.4. A Party requesting to be excused from its
liability shall notify the other Party in writing of
the force majeure events without delay, but no
later than within 3 (three) working days after
such circumstances have occurred or became
known, by providing evidence that it has taken
all reasonable precautions and made every effort
to reduce the costs or adverse implications of the
event, as well as to provide a notification of a
potential term for the fulfilment of its
obligations. A notification shall also be required
when the basis for the default of the obligations
has ceased to exist.

8.5. Pagrindas atleisti Salj nuo atsakomybés
atsiranda nuo nenugalimos jégos aplinkybiy
atsiradimo momento arba, jeigu laiku nebuvo
pateiktas praneSimas, nuo pranesimo pateikimo
momento. Jeigu Salis laiku neidsiuntia
prane§imo arba neinformuoja, ji privalo
kompensuoti kitai Saliai Zala, kurig $i patyré
dél laiku nepateikto prane$imo arba dél to, kad
nebuvo jokio pranesimo.

8.5. The basis for the excuse of the Party from its
liability shall arise from the moment when the
force majeure events occurred or, in the absence
of a timely notification, from the moment when
the notification was submitted. If a Party fails to
transmit the notification on time or fails to make
a notification altogether, it must compensate the
other Party for the damage it has suffered due to
the other's failure to provide a timely
notification or due to a failure to make a
notification altogether.

9. Subtiekéjai

9, Sub-providers

9.1. Teikéjas Sutarties vykdymui gali pasitelkti
subteikéjus, tatiau uz tinkamg ir kokybidka
Sutarties vykdymg UzZsakovui visidkai atsako
Teikéjas.

9 1. The Provider can use sub-providers for the
execution of the Agreement, but the Provider is
fully responsible for the proper and high quality
performance of the Agreement.

0.2. Teikéjas visiskai atsako uZ kokybiska
Sutarties vykdymg ir Paslaugy atlikimg laiku,
taip pat visi¥kai atsako uZ bet kuriy treciujy
asmeny, kuriuos jis gali samdyti Sutarties
vykdymui, darbg. Susitarimas, pagal kur]
Teikéjas dalies savo jsipareigojimy, numatyty

92. The Provider shall be solely responsible for
the high quality execution of the Agreement and
the timely provision of the Services, as well as
for the work of any third parties it may employ
to execute the Agreement. An agreement
whereby the Provider employs third parties to

Sutartyje, vykdymui pasitelkia tre¢iuosius | perform some of its obligations under the
asmenis, yra laikomas subteikimo sutartimi, | Agreement  shall be considered as a
kuris turi  atitikti  Zemiau  nurodytus subcontracting agreement that must meet the
reikalavimus: following requirements:

9.2.1. toks susitarimas turi biiti ra8ytinis;

9.2.1. Such an agreement must be made in

writing.

9.2.2. Teikéjas Sutarciai vykdyti, isskyrus 9.2.3
punkte numatytg atvejj, turi pasitelkti tik tuos
subteikéjus, kurie numatyti Teikéjo pasitlyme.
Ussakovo  sutikimas, kad  sutartiniams
jsipareigojimams vykdyti buty pasitelkiamas

9.2.2. Except in the cases specified in Clause
9.2.3, the Provider shall use only those sub-
providers for the execution of the Agreement
that are specified in the Provider’s proposal. The
consent of the Customer to engage a sub-




§ubteikéjas, neatleidzia Teik&jo nuo jokiy jo
isipareigojimy pagal Sutartj;

provider for the performance of its contractual
obligations shall not release the Provider from
any of its obligations hereunder.

9.2.3. Sutarties vykdymo metu, kai subteikéjai
netinkamai vykdo isipareigojimus Teikéjui,
taip pat tuo atveju, kai subteikéjai nepajégiis
vykdyti jsipareigojimy Teikéjui del iSkeltos
restruktiirizavimo, bankroto bylos, bankroto
proceso vykdymo ne teismo tvarka, inicijuotos
priverstinio likvidavimo ar susitarimo su
kreditoriais procediiros arba jiems vykdomy
analogi¥ky procediiry ar Kkitais atvejais,
Teikéjas gali pakeisti subteikéjus. Apie tai
Teikéjas i§ anksto ra$tu turi informuoti
U#Zsakova, nurodydamas subteikéjy pakeitimo
priezastis ir biisimus subteikéjus, kurie turi
atitikti  konkurso  salygose  nustatytus
subteikéjui taikomus reikalavimus. Subteikéjy
keitimas jforminamas abiejy Sutarties Saliy
pasirasomu susitarimu. Sis susitarimas tampa
neatskiriama Sutarties dalimi.

9.23. In the event of the sub-providers’
improper performance of their obligations to the
Provider, or in the event of the sub-providers’
inability to meet their obligations as a result of
restructuring, bankruptcy, performance of a non-
judicial bankruptcy procedure, initiated mandatory
winding-up or settlement with the creditors
procedure or analogous procedures thereto, or in
other cases, the Provider can change the sub-
providers. The Provider shall inform the
Customer in writing of such a change in
advance, specifying the reasons for the change of
the sub-providers and the future sub-providers,
who shall comply with the requirements
applicable to the sub-providers specified in the
tender conditions. The change of the sub-
providers shall be subject to an agreement to be
signed by both Parties. This agreement shall be
an integral part of the Agreement.

9.2.4. Sios salygos dél subteikimo taikomos tik
tuomet, jei pasiilyme teikéjas nurodeé, kad
subteikéjus pasitelks.

9.2.4. These sub-providing conditions apply only
if the Provider has indicated in the tender that it
will use sub-providers.

9.3, Nei viena 3ios Sutarties Salis neturi teisés
perleisti savo teisiy ir pareigy, kylan&iy i8 Sios
Sutarties, tretiesiems asmenims.

9.3. Neither Party to this Agreement may assign
its rights and obligations under this Agreement
to any third party.

10. Saliy gin¢y sprendimo tvarka

10. Dispute Resolution Procedure

10.1. Bet koks gindas ir (ar) reikalavimas,
kylantis i§ §ios Sutarties ar susij¢s su ja, ar i3
Sios Sutarties paZeidimo, nutraukimo ar
negaliojimo, bus sprendZiamas Saliy tarpusavio
susitarimu. Salims nepasiekus susitarimo, toks
gindas ar reikalavimas, kylantis i3 Sios Sutarties
ar susijes su Sia Sutartimi, jos pazeidimu,
nutraukimu ir negaliojimu, bus sprendZiamas
teismine tvarka atitinkamame teisme, teritorinj
teisminguma nustatant pagal UZsakovo buveing
vadovaujantis Lietuvos Respublikos teisés
aktais.

10.1. Any disputes and/or claims arising out of
or related to this Agreement, including its
violation, termination or invalidity, will be
settled by a mutual agreement between the
Parties. In the absence of an agreement between
the Parties, such a dispute or claim arising out of
or relating to this Agreement, including its
violation, termination or invalidity, will be
resolved in accordance with the procedure
established by the legal acts in a relevant court,
with the territorial jurisdiction determined
according to the registered office of the
Customer in accordance with the legal acts of the
Republic of Lithuania.

11. Sutarties galiojimas, pakeitimas,
papildymas, nutraukimas

11. Validity, Modification,
Amendment and Termination of the

_Agreement

11.1. Sutartis jsigalioja nuo pasiraymo dienos
ir galioja iki sutartiniy jsipareigojimy
jvykdymo.

11.1. This Agreement shall come into force from
the day it is signed and shall remain valid until
the full performance of the contractual
obligations.
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11.2. Sutartis gali buti nutraukta radytiniu
UzZsakovo ir Teikéjo susitarimu.

11.2. The Contract may be terminated by a
written agreement between the Customer and the
Provider.

113, Pli.sakovas, rastu jspéjes Teikeja pries 14
(keturiolika) dieny, Sutartj gali nutraukti Siais
atvejais:

11.3. The Customer may terminate the
Agreement in the following cases, by giving the
Provider a written notice 14 (fourteen) days in
advance:

11.3.1. kai Teikéjas nevykdo savo sutartiniy
isipareigojimy;

11.3.1. when the Provider fails to fulfil its
contractual obligations;

11.3.2. kai Teikejas bankrutuoja arba jis yra
likviduojamas, kai sustabdo tkine veikla;

11.3.2. in the event of the bankruptcy or
liquidation of the Provider upon a suspension of
its economic activity;:

.11.3.3. kai Teikéjas galutiniu kompetentingos
institucijos arba teismo sprendimu pripaZintas
kaltu dél profesinés etikos paZeidimo;

11.3.3. where the Provider has been found guilty
by a court or a competent authority judgment of
a breach of professional ethics;

11.34. kai Teikéjas teismo sprendimu
pripazintas kaltu dél sukéiavimo, korupcijos ar
kity panaSaus pobiidZio veiky padarymo;

11.3.4. where the Provider has been found guilty
by a court judgment of committing fraud,
corruption or other similar acts;

11.3.5. kai keitiasi Teikéjo organizaciné
struktira — juridinis statusas, pobiidis ar
valdymo struktira ir tai gali turéti jtakos
tinkamam Sutarties jvykdymui;

11.3.5. where the Provider’s organisational
structure (legal status, nature or management
structure) changes, and this may affect the proper
execution of the Agreement;

11.3.6. kai Teikéjas sudaro subteikimo sutart]
be UZsakovo i3ankstinio radytinio sutikimo.

11.3.6. when the Provider concludes a sub-
contract without the Customer’s prior written
consent.

11.4. Teikéjas, radtu jspéjes UZsakovg pries 14
(keturiolika) dieny, gali nutraukti Sutartj, kai
Uzsakovas nevykdo savo jsipareigojimy
daugiau kaip 30 (trisdeSimt) dieny.

11.4. The Provider may terminate the
Agreement, by notifying the Customer in writing
14 (fourteen) days in advance, if the Customer
fails to fulfil its obligations for more than 30
(thirty) days.

11.5. Sutarties salygos Sutarties galiojimo
laikotarpiu negali biti kei¢iamos, iSskyrus
tokias Sutarties sglygas, kurias pakeitus nebuty
paeisti ~VieSyjy pirkimy jstatymo 17
straipsnyje nustatyti principai ir tikslai.
Sutarties salygy keitimu nebus laikomas
Sutarties salygu koregavimas joje numatytomis
aplinkybémis, jei $ios aplinkybés nustatytos
aiskiai ir nedviprasmi¥kai bei buvo pateiktos
apklausos sglygose. Tais atvejais, kai Sutarties
salygy keitimo biitinybés nebuvo jmanoma
numatyti rengiant apklausos salygas ir (ar)
Sutarties sudarymo metu, Sutarties Salys gali
keisti tik neesmines Sutarties salygas. Esminés
Sutarties salygos (sutarties objektas, kaina,
sutarties trukmé) negali biiti keitiamos visg
Sutarties vykdymo laikotarpj.

11.5. No terms of the Agreement shall be subject
to a change during the period of the Agreement,
except such terms of the Agreement where the
amendment thereof would not infringe the
principles and the purposes laid down in Article
17 of the Law on Public Procurement. A
modification of the terms of the Agreement in
the circumstances provided for therein, provided
that these circumstances have been clearly and
unequivocally stated in the terms and conditions
of the survey, shall not be considered as a
change of the terms of the Agreement. In cases
where the necessity for a change to the terms of
the Agreement could not be foreseen at the time
of the preparation of the survey conditions and
(or) at the time of the conclusion of the
Agreement, the Parties may change only the
non-essential terms of the Agreement. The
essential terms and conditions of the Agreement
(object of the Agreement, price and duration of
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the Agreement) may not be changed during the
entire Agreement validity period.

11.6. Sutarties salygos gali biti kei¢iamos tik
radytiniu Saliy susitarimu.

11.6. The terms and conditions of the Agreement
may be modified only upon a written agreement
between the Parties.

12. Baigiamosios nuostatos

12. Final Provisions

12.1. Sutartis sudaryta lietuviy kalba dviem
vienoda teisine galia turindiais egzemplioriais,
po viena kiekvienai Sutarties 3aliai su priedais,
kurie yra neatskiriama Sutarties dalis.

12.1. The Agreement is concluded in Lithuanian
in two copies with each having an equal legal
force, one for each Party to the Agreement, along
with its annexes which are an integral part of the
Agreement.

12.2. Sutaréiai ir visoms i§8ios Sutarties
atsirandanéioms teiséms ir pareigoms taikomi
Lietuvos Respublikos jstatymai bei Kkiti
norminiai teisés aktai. Sutartis aiSkinama pagal
Lietuvos Respublikos teise.

12.2. This Agreement and any rights and
obligations arising out of the present Agreement
shall be governed by the laws and other
legislation of the Republic of Lithuania. The
Agreement shall be interpreted in accordance
with the laws of the Republic of Lithuania,

12.3. Salis jsipareigoja be kitos Salies sutikimo
tretiems asmenims neatskleisti Sios Sutarties
salygu, idskyrus, kai tai yra privaloma pagal
Lietuvos Respublikos jstatymus.

12.3. A Party shall undertake not to disclose the
terms of this Agreement to third parties without
the consent of the other Party, except as required
by the laws of the Republic of Lithuania.

12.4. Visi prane$imai, reikalingi dél 3ios
Sutarties, turi biti atlikti radtu ir i§siysti pastu
arba faksimilinio ar elektroninio rySio
priemonémis, Sutartyje nurodytais Saliy
adresais ir kontaktais.

12.4. All notices required under this Agreement
must be made in writing and sent by mail,
facsimile or electronic means to the addresses of
the Parties specified in the Agreement.

12.5. Uzsakovo uz Sutarties vykdyma paskirtas
atsakingas  asmuo:  G.  Fabijonavicius,

gintaras.fabi'}onavicius(aglrmuiﬁne.]t , tel. 8620
28245.

12.5. Person designated by the Customer to be
responsible for the execution of the Agreement:
G. Fabijonavicius,
gintaras.fabijonavicius@lrmuitine.lt tel.§620
28245.

12.6. Teikéjo uz Sutarties vykdyma paskirtas
atsakingas asmuo:

Donatas Limantas, donatas.limantas@inta.lt,
tel. 8 5216 7211; Bai Wenhui,
baiwenhui@nuctech.com, tel. 8 615 54 777.

12.6. Person designated by the Provider to be
responsible for the execution of the Agreement:
Donatas Limantas, donatas.limantas@inta.lt, tel.
8 5216 7211; Bai Wenhui,
baiwenhui@nuctech.com, tel. 8 615 54 7717.

12.7. Uzsakovo uZ sutarties ir jos pakeitimy
paskelbima paskirtas atsakingas asmuo: k.
Snieganaité laima.snieganaite@Ilrmuitine.t .

12.7. Person designated by the Customer to be
responsible for the publication of the Agreement
and any amendments thereto: L. Snieganaité
laima.snieganaite@lrmuitine.lt .

12.8. Salys jsipareigoja nedelsiant informuoti
viena kita apie visus naujus jvykius fir
aplinkybes, kurie gali turéti jtakos Sutarciai
tinkamai vykdyti.

12.8. The Parties shall undertake to inform each
other immediately of any new developments and
circumstances that may affect the proper
execution of this Agreement.

12.9. Salys privalo informuoti viena kita apie ju
adresy, telefony bei faksy numerity,
elektroninio pasto adresy, atsakingy asmenu,
kity rekvizity pasikeitimg ne véliau kaip per 2
(dvi) darbo dienas jiems pasikeitus.

12.9. The Parties must inform each other of any
changes in their addresses, telephone and fax
numbers, e-mail addresses, responsible persons,
or other details not later than within 2 (two)
business days of the occurrence of such a
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change.

13. Sutarties priedai

13. Annexes to the Agreement

13.1. Techniné specifikacija (Sutarties |
priedas).

13.1. Technical Specification (Annex 1 to the
Agreement)

13.2. Teikéjo pasitilymas (Sutarties 2 priedas).

13.2. Provider's Tender (Annex 2 to the
Agreement)

13.3. Radiacinés saugos centro iSduota veiklos
su jonizuojancios spinduliuotés Saltiniais
licencija su priedais (Sutarties 3 priedas).

13.3. Licence for activities with sources of
ionising radiation with the accessories issued by
the Radiation Protection Centre (Annex 3 to the
Agreement).

| 14. Sutarties Saliy rekvizitai |

14. Details of the Parties to the Agreement: |

Uzsakovas:

Jgaliojanti organizacija Klaipédos teritoriné muitiné

Adresas: S. Néries g. 4, LT-92228 Klaipéda
Juridinio asmens kodas: 190735335

A/S: LT654010042300060011

Luminor Bank AB

Customer:

Authorising organisation Klaipéda Territorial
Customs Office

Address: S. Neries str. 4, LT-92228, Klaipéda,
Lithuania

Legal entity code: 190735335

Bank Account No.: LT654010042300060011
Luminor Bank AB

Juridinio asmens kodas: 015890344

PVM mokétojo kodas: 10700002424

A/S Nr.: PL11103015080000000802747039
Bankas: Bank Handlowy Warszawie S.A.

Tel.: (+48 22)659 14545, faks. (+48 22) 658 1483
El. Pastas: warsawoffice@nuctech.com

Generalinis direktorius
Bian Xiaohao

AN

"NUCTECH WARSAW COMPANY LIMITED" Sg. 2 0.0
00-113 Warszawa, ul. Emitii Plater 53
NIP 1070002424 REGON 015830244

.15-

Murtmés dopny

L.e. Klaipédos teritorines muiting Finansu s - o
Teisés skynausqvnrﬁmmha‘ pare E ‘“dﬂ'}-(ﬁndrm[é
Renata Stonkuvien JZ(U 9—0814/0

2OF- OF-AD

Poland

Legal entity code: 015890344

VAT identification number: 10700002424
Bank Account No.:
PL11103015080000000802747039

Bank: Bank Handlowy Warszawie S.A.
Tel.: (+48 22)659 14545, fax. (+48 22) 658 1483
E-mail: warsawoffice@nuctech.com

General Manager
Bian Xiaohao

w3 )%

L. S,

"NUCTECH WARSAW COMPANY LIMITED" 8p. 2 0.0,
00-113 Warszawa, ul. Emilii Plater 53
NIP 1070002424, REGON 015830344

-15-
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2019 m. rugpjasio A ¥d.
Sutarties Nr. £ -/9 F
1 priedas

RENTGENO KONTROLES SISTEMOS ,NUCTECH MT1213DE“ POGARANTINIO
APTARNAVIMO IR TECHNINES PRIEZIUROS SPECIFIKACIJA

1. [VADINE INFORMACIJA

1.1. Perkancioji organizacija
‘ Perkancioji organizacija yra Klaipédos teritorinés muitiné. Mobilios rentgeno kontrolés
sistemos NUQTECH M.T13%13DE pogarantinio aptarnavimo ir techninés prieZiliros paslaugos bus
teikiamos Klaipédos teritorinés muitiné Panemunés kelio poste, adresu Tilzés g. 2, Sakininky k.,
Lumpény sen., Pagégiy sav. -

1.2. Techninéje specifikacijoje naudojamos sgvokos ir sutrumpinimai

1 lentelé
Terminas / Trumpinys | Aprasymas
BAXE Vieningas Baltijos valstybiy muitinés tarnyby naudojamy rentgeno
kontrolés sistemy duomeny kaupimo ir keitimosi tinklas
P] Programiné jranga
MRKS Mobili rentgeno kontrolés sistema NUCTECH MT1213DE
KP Kelio postas
™ teritoriné muitiné
13. Esamos padéties apraSymas

1.3.1. MRKS eksploatuojama Klaipédos TM Panemunés KP nuo 2013 mety. MRKS 5 mety
laikotarpyje buvo vykdoma pilnos apimties garantine prieZiura.

1.3.2. MRKS informacine sistemg sudaro:

1.3.2.1. gamintojo jdiegtos originalios rentgeno kontrolés sistemos PI;

1.3.2.2. jdiegta BAXE programiné ir techniné jranga.

1.3.3. Daugiau informacijos apie MRKS suteiks MD Pazeidimy prevencijos skyrius, tel.
(8 5) 266 6031, e. paStu sarunas.ramanauskas(@lrmuitine. It.

2. PASLAUGU APIMTIS IR JU TEIKIMO TERMINAI

2.1. Pogarantinés prieZiliros paslaugos apima periodinius planinius techninés prieZitiros
darbus, sutrikimy ir klaidy ¥alinimg, nemokamg atsarginiy daliy keitima visg sutarties galiojimo
laikotarpj (dél jonizuojantios spinduliuotés 3altinio (greitintuvo) papildoma informacija pateikta
techninés specifikacijos 2.2 papunktyje).

2.2. Jvykus jonizuojan&ios spinduliuotés Saltinio (greitintuvo) gedimui, tiekéjas atlieka
greitintuvo diagnostikg ir pateikia reikalingy atsarginiy daliy, kuriy verté didesné nei 10 000 euru,
sarasg. Perkantioji organizacija uz greitintuvo diagnostikos akte nurodytas atsargines dalis
apmokama pagal atskirg susitarima.

2.3. Paslaugos teikimo pradzia laikoma MRKS pogarantinio aptarnavimo sutarties
pasira§ymo diena.

2.4. Teikéjas ne véliau kaip pries dvi darbo dienas privalo informuoti Klaipédos TM
Mobiliyjy grupiy posto vir$ininkg ir perkan€ia organizacija (Muitinés departamento Ry3iy valdymo
centra ¢. paStu budetmd@lrmuitine.lt) apie numatomy techninio aptarnavimo darby pradZia.
Planiniai techninés priezitiros darbai turi biti atlickami dalyvaujant Klaipédos TM atstovui.
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‘ 2‘.5.. Ketvirtinés pilnos apimties sistemos techninio aptarnavimo metu privalomi atlikti darbai
iSvardyti §1os.techninés specifikacijos 3.1 — 3.11 papunk&iuose.
' ‘2.6. Sistemos prieZifiros laikotarpiu Sistemoje atsiradus sutrikimams (klaidoms) reagavimo j
juos laikas ir fiarbq atlikimo terminai (pasalinimo trukmé) nurodyti 2 lenteléje.

its .Slstemos neveikimo dieny skai¢iumi, isskyrus vykdant planinius techninés prieZidros
darbus, papildomai pratgsiamas pogarantinio aptarnavimo laikotarpis atitinkamu dieny skai¢iumi.

3. KETVIRTINES PILNOS APIMTIES SISTEMOS TECHNINIO
APTARNAVIMO METU PRIVALOMI ATLIKTI DARBAI

3.3. Kompiuterinés jrangos techning prieZiirg sudaro:

3.3.1, Visos programinés jrangos ir jos sudedamuyjy daliy profilaktika;

3.3.2. Atlikti tarnybiniy sto€iy testavima. Patikrinti tarnybiniy stodiy kietojo disko talpas,
esant 80 proc. uZpildymui informuoti uZsakova apie duomeny kopijos sukiirima. Padarius duomeny
kopija, nereikalingus duomenis i$ tarnybiniy sto¢iy itrinti.

3.3.3. Atlikti nepertraukiamo maitinimo Zaltiniy (UPS) testavima;

3.3.4. Atlikti spausdintuvo profilaktikg (profilaktikos darbai neapima popieriaus,
spausdintuvo kasetiy ir kity eksploataciniy medZiagy keitimg) ir testavima.

3.4. Elektrinés pavaros techning prieziiirg sudaro:

3.4.1. Elektrinés pavaros sistemos sudedamyjy moduliy patikra, testavimas;

3.4.2. profilaktinis aptarnavimas (kompiuteriné diagnostika, valymas, sutepimas, kabeliy
izoliacijos ir jungdiy patikra);

3.4.3. Elekirinés pavaros testavimas, esant poreikiui sureguliavimas korektiskam darbui
uztikrinti;

3.4.4. Patikrinti oro slégj hidraulinés pavaros pneumatingje sistemoje ir transporto priemonés
padangose, patikrinti hidraulinés pavaros stabdZiy veikima.

3.5. Detektavimo strélés iSskleidimo hidraulinés sistemos techning priezilirg sudaro
(biitina atsiZvelgti i tam tikro mety laiko sglygas (drégmé, Saltis ir pan.):

3.5.1. Tepalo lygio patikra (esant tritkumui — papildoma);

3.5.2. Visy hidraulinés sistemos filtry keitimas (jei reikia);

1.5.3, Hidraulinés sistemos tepalo spaudimo matavimas, metaliniy vamzdeliy ir guminiy
zarny biklés apzifira ir jy keitimas esant paZeidimams ar skys&io prasisunkimams;

3.5.4. Atskiry hidraulinés sistemos modulio voZtuvy korektisko darbo patikra, reguliavimas

3.5.5. Patikrinti hidraulinés sistemos bekontak&iy strélés padeties sensoriy veikimo
diapazonus esant poreikiui sureguliuoti;

3.5.6. Sutepti visus strélés idskleidimo ir spindulivotés generatoriaus mechaninius mazgus;

3.5.7. Hidraulinio skystio pasildymo sistemos patikra.

3.6. Spinduliuotés generatoriaus techning prieziiirg sudaro:

3.6.1. Patikrinti spinduliuotés generatoriaus dujy SF6 slégj, esant poreikiui duju SF6
papildymas iki reikiamo lygio;

3.6.2. Pagrindiniy parametry atitikimo kontrolinio valdymo bloko rodikliams patikrinimas;

3.6.3. Elektrony vakuumo siurblio parametry profilaktika;

3.6.4. Elektrony vamzdelio kaitinamojo sitilelio kaitinimo srovés matavimas ir rezultaty
registravimas;

3.6.5. Magneto kaitinamojo sitilelio kaitinimo sroves matavimas ir rezultaty registravimas;

3.6.6. Greitintuvo ausinimo sistemos patikra (jei reikia papildyti auinimo skys€io ir freono);

3.6.7. Impulsinio transformatoriaus darbo biiklés patikrinimas.

3.6.8. Detektavimo sistemos ir vaizdo kokybés patikrinimas;

3.6.9. Esat nekorektikam detektoriy plok3&iy veikimui, paZeisty detektoriy keitimas.
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3.7. Kontrolés jrangos techning¢ prieZiiira sudaro:

3.7.1. ]spéjimy sistemos archyvo jrady patikrinimas;

3.7.2. Pagrindinio bei elektrinés pavaros maitinimo skyduose esanéiy moduliy biiklés patikra
(atsipalaidave moduliy tvirtinimai, laidai, relés ir kita). Maitinimo skydy jtampos patikra.

3.8. A_psaugos sie.ztgmos moduliy techning prieziiirg sudaro:

3.8.1. Visy apsauginiy blokavimo mygtuky, indikatoriy, sirenos ir avarinés signalizacijos
testavimas;

3.8.2. Visy skenavimo proceso saugumg uZtikrinanéiy davikliy patikra;

3.8.3. Stacionaraus skenavimo réZimo pradZios ir pabaigos davikliy korekti¥ko darbo
patikrinimas ir kalibravimas.

3.9. Rentgeno kontrolés sistemos kondicionavime ir Sildymo sistemos techning
prieziiirg sudaro:

3.9.1. Atlikti kondicionieriy profilaktikos darbus (jei reikia iSvalyti filtrus, tikrinti auSinimo
skyséio slégj, papildyti ausinimo skyséio, tikrinti ir suderinti kompresoriaus darbo rezima, tikrinti
ausinimo skyséio sistemos hermetiSkuma);

3.9.2. Kondicionieriy veikimo patikra visais gamintojo numatytais réZimais;

3.9.3. Patikrinti autonominio &ildymo sistemos darbo korektiskuma;

3.9.4. Patikrinti autonominio gildymo sistemos temperatiros sensoriy nustatymus, kalibruoti
suveikimo ribas;

3.9.5. Autonominio §ildymo sistemos kabeliy ir vamzdeliy patikra;

3.9.6. Autonominio &ildymo sistemos kuro padavimo patikra (Saltuoju mety laiku tikrinti ar
neuzkimsta parafinu);

3.9.7. Autonominio &ildymo sistemos dujy i¥metimo sandarumo patikra.

3.10. Autonominés elektros maitinimo sistemos techning prieziiry sudaro:

3.10.1. Uzregistruoti dyzelinio elektros generatoriaus darbo valandas ir atlikti
aptarnavima, pagal gamintojo reikalavimus atsizvelgiant i idirbtas darbo valandas.

3.11. Vaizdo stebéjimo sistemos techning prieZiiirg sudaro:

3.11.1. Korektisko videokamery darbo (jei reikia nuvalyti kameros objektyvus),
laidy ir kabeliy sujungimy patikra; _ Ll

3.11.2. Videokamery kokybigko veikimo patikra operatoriaus darbo vietoje (jei
reikia suderinti vaizdo fiksavimo zonas ir laikus vykdant skanavima):

3.11.3. Vaizdo jra$ymo jrenginiy patikra.

3.12. Radijo rySio ir internetinio rySio sistemos techning prieziirg sudgro: . '

3.12Z.1. Rentgeno kontrolés sistemoje komplektuojamy radijo rysio stoteliy
veikimo patikra; - e .

3.12.2; Radijo rysio stoteliy akumuliatoriy pakrovéju veikimo patikra; _

3.12.3. Radijo rysio stoteliy akumuliatoriy  patikra  (esant  poreikiui
akumuliatorius pakeisti naujais); . . " .

3.12.4. Wi-Fi marSrutizatoriy veikimo patikra (rySio su muitings postu ir

bendrojo internetinio rysio patikrinimas).
3.13. Mechaninés ir kitos jrangos techning prieZiara sudaro:

3.13.1. Temperatiiros kontrolés modulio auSinimo skys¢io lygio patikra,
papildymas esant poreikiui; _ .

3.13.2. Freono lygio patikra temperatiiros kontrolés modulyje; S

3.13.3. Temperatiiros kontrolés modulio audinimo ventiliatoriy biklés 1r
suveikimo patikra;

3.13.4. Papildomo ap3vietimo sistemos patikra ir gedimy Salinimas.
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. 4.. Atlikus planinius techninés prieZidiros darbus privaloma atlikti bandomajj skenavimg
m(.)bllllu ir stacionariu réZimais, patikrinti skenavimo vaizdy kokybe. Bandomojo skenavimo
vaizdiné medZiaga pridedama prie planinés techninés prieZiliros metu atlikty darby akto. Taip pat
atlikus planinius techninés prieziiros darbus privaloma atlikti MRKS operatoriy ir vairuotojo

kabim} bei radiacinés saugos zonos perimetro dozimetrinius matavimus ir uzsakovui pateikti Siy
matavimy protokolg.

5. REIKALAVIMAI MRKS SUTRIKIMAMS AR KLAIDOMS SALINTI:

5.3. Sutrikimas — tai visi¥kas arba dalinis MRKS darbo sutrikimas, kai MRKS nebeatlieka
ty funkcijy, kurias atlikdavo iki sutrinkant darbui;

5.4. Klaida — dél kurios visai arba i§ dalies nejmanoma atlikti tam tikry funkcijy arba Sios
funkcijos pateikiami rezultatai yra klaidingi.

5.5. Sutrikimy tipai:

5.5.1. kritiniai, kai neveikia visa MRKS sistema ar jos modulis, darantis kriting jtakg
MRKS darbo procesui;

5.5.2. svarbiis, kai neveikia arba klaidingai veikia kuris nors MRKS modulis, kritiskai
nejtakojantis MRKS darbo proceso;

5.5.3. vidufiniai, kai naudotojai negali naudotis arba gali tik i$ dalies naudotis tam tikromis
MRKS funkcijomis, bet yra laikini sutrikimo sprendimo biidai;

5.5.4. ma%i — nereikalaujantys skubaus sprendimo sutrikimai.

6. Kiekvienam sutrikimo tipui priskiriamas atitinkamas prioritetas, sary§is tarp jy
pateiktas 2 lentel¢je.

A REAKCIJOS IR SUTRIKIMO PASALINIMO LAIKAL o

7.3. Reakcijos laikas — tai laikas nuo momento, kai Perkanéioji_ organizacija nustatyta
forma pranesa Tiekéjui apie sutrikima, iki laiko momento, kai Tiekéjas patvirtina informacijos apie
sutrikimg gavima. S : ‘

7.4. Sutrikimo pasalinimo laikas — tai laikas nuo momento, kai balge‘m reakcijos lalka:s,
iki momento, kai sutrikimas paalintas (klaida itaisyta), ir sutrikimo paSalinimo faktg fiksuoja
Perkantioji organizacija. . ' N . ‘

8. Reakcijos laikas ir sutrikimo pasalinimo laikas pnklausg nuo sun:xklmo tipo, l_(uns
nustatomas pagal sutrikimo jtakg muitinés veiklai ir naudotojy skai€iaus, kuriems padaré jtaka
sutrikimas bei atitinkamo sutrikimo pasikartojimo daznj. . 1 e '

9. 2 lenteléje pateikiama informacija apie reakcijos ir sutrikimy pasalinimo laikus pagal
sutrikimy tipus ir juos atitinkanéius prioritetus:

2 lentelé
Sutrikimo tipas Prioritetas Reakcijos laikas | Sutrikimo pasalinimo laikas
Kritinis Kritinis iki 12 val. 36 val.
Svarbus Aukstas iki 12 darbo* val. 3 darbo™ dienos
Vidutinis Vidutinis iki 12 darbo* val. 7 darbo* dienos
Mazas Zemas iki 12 darbo* val. |20 darbo* dieny

¥ PerkanCiosios organizacijos darbo valandos arba dienos . _
10. Sutrikimo tipg ir prioritetg nustato Perkandioji organizacija, Tiekejo siilymu ir
Perkandiosios organizacijos sutikimu sutrikimo tipas ir prioritetas gali biiti tikslinami.
11. Esant batinumui pridedamas laikas, skirtas atsargines dalies pateikimui:



17

11.3. dalims, kuriy nereikia gaminti arba uZsakinéti ir j ima jsigyti Li ;

s ; 2 alim o
veliau kaip per 3 darbo dienas; i Ee TR LRy ~ B
dienas; 11.4. dalims, kurios pristatomos i§ Europos Sajungos Saliy, — ne véliau kaip per 7 darbo

11.5. dalims, kurios pristatomos i§ ne Euro i i i iki e

. 15, pos Sgjungos $aliy arba kurias reik
uzsakineéti Lietuvoje, — per 20 darbo dienu. i : s gamint it
. kanén I sutnl_umq. sprend.i.mo l‘aik.q. neiskaiéiuojsfmas laikas, kai sprendimo iniciatyva yra
er. . iosios organizacijos puséje (T1e1::ejo prasymu teikiami patikslinimai, tikrinami (testuojami)
sprendimo 'rezultatal. ir I?_an.), taip pat laikas nuo Tiekéjo praneSimo apie sutrikimo iSsprendimg iki
Perkanciosios organizacijos patvirtinimo apie sprendimo tinkamuma.
_— 13. ‘ Jeigu‘ sut'n_kimo nei‘manoma . }?aéalinti per nustatyta sutrikimo padalinimo laikg,
1ekegas. pnv?]o apie _tal mfo!'rr.motl Perlfanélauq organizacija, ir, pateikes argumentuotg pagrindima,
suflennn naujg sutnklmg ?ahmn_m. terming. 'Ijiekéj ui paprasius ilgesnio sutrikimo sprendimo laiko,
nel 1:_>i1v0 nu§tatyta:s prad1m§ sutrikimo sprendimo laikas, Perkandioji organizacija pasilieka sau teisg
su sm]f)rnu ilgesniu sprendimo terminu nesutikti ir pratesti terming laiku, ne ilgesniu, nei pradinis
sprendimo laikas.

. '14. .?e%gu sutriki{no paSalinimui galima pritaikyti laiking sprendima, o problema,
sukélusig sutrikima, spresti atskirai, Perkanciosios organizacijos sprendimu sutrikimas gali biti
laikomas i8sprestu.

_ 15. ‘ Tiekéjo pagristas praSymas pratesti sutrikimo $alinimo terming gali biti teikiamas ne
daugiau, kaip 2 !canus. Pateiktas pradymas tredia kartg pratgsti terming Perkangiosios organizacijos
traktuojamas kaip termino nesilaikymas. Prafymas pratesti terming pateikiamas iki pasibaigiant
nustatytam terminui. Nepateikus pradymo pratgsti termino iki jo pabaigos, laikoma, kad sutrikimo
sprendimas véluoja.

16. Tiekéjui dél savo kaltés nesilaikant nustatyty sutrikimy pasalinimo terminy arba naujai
suderinty laiky, jam skiriama bauda, kuri apskai¢iuojama procentais nuo ménesiui tenkan&ios®
Sutartyje numatytos didZiausios MRKS prieZitrai ir palaikymui skirtos sumos®:

16.3. esant kritinio prioriteto sutrikimui — 10 %, kai fiksuojami 2 terminy nesilaikymo
atvejai;

16.4. esant aukito prioriteto sutrikimui — 5 %, kai fiksuojami 2 terminy nesilaikymo
atvejai; o
16.5. esant vidutinio prioriteto sutrikimui — 4 %, kai fiksuojami 3 terminy nesilaikymo
atvejai;
16.6. esant ¥Yemo prioriteto sutrikimui — 2 %, kai fiksuojami 3 terminy nesilaikymo

atvejai.

17. SPECIFINIAI REIKALAVIMAI

17.3. Tiekéjas jsipareigoja uztikrinti atitik] organizaciniams ir techniniams kibernetinio
saugumo reikalavimams, kaip tai nurodyta 2014 m. gruodzio 11 d. Lietuvos Respublikos
kibernetinio saugumo jstatyme Nr. XII-1428.

17.4. Tiekéjas jsipareigoja laikytis radiacinés saugos reikalavimy dirbant su jonizuojan¢ios
spinduliuotés $altiniais ir Perkanciosios organizacijos reikalavimy dél saugaus darbo su muitinés
informacinémis sistemomis, kaip tai nurodyta Muitinés departamento generalinio direktoriaus
2015 m. spalio 15 d. jsakyme Nr. 1B-791 ,Del muitinés informaciniy sistemy duomenu saugos

nuostaty patvirtinimo®.

$ Tai Sutartyje numatyta didZiausia galima suma MRKS pogarantinio aptarnavimo paslaugoms teikti, padalinta i§ 12
(paslaugos teikimo ménesiy skaicius)

8 pasickus terminy nesilaikymo atvejy ribg, uz kuria skiriama bauda, terminy nesilaikymo atvejai skaiiuojami i¥ naujo,
§i nuostata taip pat taikoma skaitiuojant pradelsimo atvejus tam patiam incidentui (sutrikimui).
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17.5. Tiekejas jsipareigoja uztikrinti MRKS sprendimy atitiktj asmens duomeny saugos
reikalavimams, kaip tai nurodyta 2016 m. balandZio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos
reglamente (ES) Nr. 2016/679 dél fiziniy asmeny apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dél laisvo
tokiy duomeny judéjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva 95/46/EB (Bendrasis duomeny apsaugos
reglamentas).

17.6. Tiekéjas jsipareigoja be radtisko i3ankstinio Perkanciosios organizacijos sutikimo
neatskleisti jokiam kitam asmeniui i§ Perkan&iosios organizacijos gautos informacijos, duomeny,
gauty dokumenty turinio nepriklausomai nuo to, kokiu biidu ir forma (Zodine, radytine, elektronine,
kita) tokia informacija, duomenys, dokumentai Tiekéjui buvo pateikti.

17.7. Tiekéjas ir jo paskirti vykdyti Sutartj asmenys privalo pasiraSyti Perkantiosios
organizacijos pateikto turinio konfidencialumo pasizadéjimus.

Uzsakovas:
Jgaliojanti organizacija Klaipédos teritoriné muitiné

Direktoriaus pavaduotojgg
Kestutis Lebeckis

Teikéjas: _
Nuctech Warsaw Company Limited Sp.Z.0.0.

Generalinis direktorius
Bian Xiaohao
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